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Bemutatja/ Present

Lev Tolsztoj: A sötétség hatalma / Lev Tolstoy: The Power of Darkness
A darab

A kikapós falusi asszonyka, Anyiszja patkányméreggel elteszi láb alól zsémbes férjét Pjotrot a fiatal béres, Nyikita szerelméért, aki viszont éppen most ejtette teherbe a gazda tizenhat éves lányát, Akulinát…

 „A sötétség hatalmának meséjét teljes egészében egy bűnperből vettem, amelyet a tulai bíróságon hallgattam végig. Itt is a mostohalánytól született csecsemő megöléséről volt szó, s a gyilkosság elkövetője ugyancsak nyilvánosan, mostohalánya lakodalmán vallotta meg bűnét a vendégek előtt“ – írja Tolsztoj egy újságcikkben drámájáról.

„Tolsztoj valóságos esetre alapozza meséjét, ami abban az időben nagy divat volt. Engem is ez érdekel: hogyan tegyük az igaz történetet valóban igazivá a színpadon a mesemondás ma legnépszerűbb eszközeivel. Pina Bausch nyilatkozta egyszer, hogy őt „nem is az érdekli, hogyan mozognak az emberek, hanem, hogy mi mozgatja őket.” E gondolat jegyében szeretnék én most visszatérni a modern dráma bölcsőjéhez. A naturalizmusban az izgat, hogy hogyan tudjuk újjáteremteni a színpadon a teret a mindennapi dolgok vizsgálatával. Olyan tér- és időbeli gesztus- illetve szókincstárat szeretnék kidolgozni a színészekkel, amely talán segít megérteni színházi munkánk gyökereit. Videóval és a modern média egyéb eszközeivel a részleteket nagyító alatt vesszük szemügyre. 

A természetet izgat, a valóság igazságát szeretném tetten érni mai amerikai rendezőként. A média a mi valóságképünknek szerves része. De egyre inkább a tiéteké is. Világunk már nem lehet teljes a média hivatkozási pontjai nélkül, melyek tengerében azonban gyakran megfullad az igazság. Orosz, amerikai vagy magyar parasztok ülnek egy asztalnál és génmanipulált szalonnás rántottájukat reggeli itallal öblítik le, miközben a tejet literszámra önti ki az asszony az udvaron. Számomra rejtély, hogy jutottunk idáig. 

Humorral támadok, s bár lehet, hogy az életnek az a szelete, melyet felmutatunk, elsőre nem a természetet látszik tükrözni, valójában csak azt teszi. A mesterséges élet tükre ez. Az utánzás művészetéé.”

The Play

Tolstoy based his play on a true crime story – as was very much in the vogue at the time. And I am interested in doing the same – today and in deploying some of the most popular narrative means of making real stories really real. 

Pina Bausch remarked once that she was not so interested in „how people move but in what moves them”. In service of this idea, this project represents my own personal return the beginnings of mainstream modern drama/naturalism as a means of establishing a critical space in performance through an examination of Everyday Life practices. The process of examining everyday life with an eye to developing strategies for a spatial and temporal vocabulary that might have something to say about our lives is the foundation of my artistic practice. The degree to which technology interferes and or enhances the ability to perceive those realities and to communicate accurately and inaccurately (or poetically) our experiences, comprises, by and large, the spectrum of my research.

I am interested in citing nature, in capturing a distinctly American sense of nature and reality – which is in many ways incomplete without media. Without multiple points of reference and sometimes with so many points of reference that the truth is completely drowned in the sea of free speech. Farmers sit around the kitchen table of our exceptionally mechanized and highly specialized Bread with Miracle Whip. How we got here is a mystery to me.

I attack with a broad sense of humour. And the slice of life seems unlike the mirror held up to nature – but it is. Artificial Life. Imitation Intelligence.

Jay Scheib

A rendező

Jay Scheib 1969-ben született az amerikai Iowa államban. Rendezői diplomáját a New York-i Columbia Egyetemen szerezte, ahol osztályvezető tanára az egyik legnevesebb amerikai rendező, Anne Bogart mellett olyan világhírű mesterek tanítványa volt, mint Andrej Serban vagy Robert Woodruff. Vizsgamunkái mellet már hallgató korában olyan rangos intézményekben dolgozott önállóan, mint a Brooklyni Zeneakadémia. A diploma évében elnyerte a legígéretesebb fiatal amerikai művésznek megítélt Richard Sherwood Díjat, s a következő évtől rendszeres vendégtanára a salzburgi Mozarteum Színművészeti Főiskolának, két éve pedig a bostoni Zene- és Színházművészeti Főiskolának is. 

Legutóbbi munkái: Csehov Platonov. Kevin Oakes: The Vomit Talk of Ghosts,  Musset Lorenzaccio, Euripidész-Müller: Medeia (a La Mamában), Bernard-Marie Koltes Nyugati Rakpart , Brecht: A kaukázusi krétakör (Yale Repertory Theatre), Falling and Waving, Euripidész-Müller-Händel: Heraklész, Strindberg: Júlia kisasszony. Berlinben is visszatérő vendég: MARGARETHHAMLET, Aiszkhülosz Oreszteia,  a Volksbühne harmadik emeleti stúdiójában pedig két Lothar Trolle-darabot rendezett. 

Budapesten kétszer dolgozott már. A Pont Műhellyel készítette az Üveg és mák című előadást a MU Színházban, a Krétakör társulatával pedig Vörös sivatag címmel tartott workshop-bemutatót tíznapos intenzív munka után a Millenárisban.  

Jay Scheibnak és a Pont Műhelynek találkozni kellett. Keszég László társulata ideális partnere ennek az öntörvényű, elszánt és mégis oly nyitott rendezőnek, akinek munkáiban kép és koreográfia a szöveggel egyenrangú szerepet tölt be, s aki Chéreau-n, Wilsonon, Bauschon nevelkedve a magyar színháztörténetből unalomig ismert naturalizmust úri huncutságnak, izgalmas kalandnak tekinti, melyhez szándékosan választ olyan eltérő múltú, hátterű és színházi kultúrájú színészeket, mint Pogány Judit és Isabelle Lé, vagy Enyedi Éva és Scherer Péter.

The director 

Jay Scheib was born in 1969 in Iowa. He got his MFA degree in directing at Columbia University in Anne Bogart’s class, where his professors included Andrei Serban and Robert Woodruff. As a graduating student he was already directing the development of a multimedia opera at St. Ann’s, co-produced by the Brooklyn Academy of Music and in his Senior Year of studies he won the Richard Sherwood Award offered to the most promising young American artist of the year. From the next year on he has been teaching acting classes at the Salzburg Mozarteum and for two years he has been working as a professor at the Boston MIT. 

His latest work includes: In this is the End of Sleeping after Chekhov’Platonov. The Vomit Talk of Ghosts  by Kevin Oakes,  Lorenzaccio by Musset, Euripidész-Müller: Medeia after Heiner Müller and Euripides (at La Mama), The West Pier by Bernard-Marie Koltes, The Caucasian Chalk Circle by Brecht (Yale Repertory Theatre), Falling and Waving, Heracles after Euripides-Müller-Händel, Miss Julie by Strindberg. He staged several productions in Berlin: MARGARETHHAMLET, Oresteia by Aischylos, two pieces by Lothar Trolle in the studio space of the Berliner Volksbühne. 

He worked in Budapest two times creating Glass/Mohn after Tennessee Williams and Paul Célan with the Pont Workshop and making a ten-day workshop of Viewpoints with Krétakör based on Antonioni’s Red Desert at Millenáris.  

Jay Scheib’s and Pont’s ways had to cross. László Keszég’s company are ideal partners for this autonomous, determined, yet very open director, in whose works image and choreography are equals of the text, who was brought up on Chéreau, Wilson and Pina Bausch and sees the naturalism with which Hungarian theatre-goers are bored stiff as a mischievous luxury and an exciting adventure. It is no chance that the actors he chose for the project come into it with strikingly different histories, backgrounds and theatre cultures.
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